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What is your lot? Pindar’s afterlife in Olympian 2 

  

1. Il. 9.318-20: ἴση μοῖρα μένοντι καὶ εἰ μάλα τις πολεμίζοι· 

 ἐν δὲ ἰῇ τιμῇ ἠμὲν κακὸς ἠδὲ καὶ ἐσθλός· 

 κάτθαν᾽ ὁμῶς ὅ τ᾽ ἀεργὸς ἀνὴρ ὅ τε πολλὰ ἐοργώς. 

 

Like portion has he who stays back, and he who wars his best,  

and in one honour are held both the coward and the brave;  

death comes alike to the idle man and to him who works much. 

 

2. P. 8.95-7:  ἐπάμεροι· τί δέ τις; τί δ᾿ οὔ τις; σκιᾶς ὄναρ 

          ἄνθρωπος. ἀλλ᾿ ὅταν αἴγλα διόσδοτος ἔλθῃ, 

          λαμπρὸν φέγγος ἔπεστιν ἀνδρῶν καὶ μείλιχος αἰών. 

         

Creatures of a day. What is to be? What is not to be? 

Man, but the dream of a shadow. But when the God-given glory comes, 

there follows bright light for men and pleasurable existence. 

 

3. N. 8.35-9:  εἴη μή ποτέ μοι τοιοῦτον ἦθος, Ζεῦ πάτερ, ἀλλὰ κελεύθοις  

ἁπλόαις ζωᾶς ἐφαπτοίμαν, θανὼν ὡς παισὶ κλέος  

μὴ τὸ δύσφαμον προσάψω. χρυσὸν εὔχονται, πεδίον δ᾽ ἕτεροι  

ἀπέραντον: ἐγὼ δ᾽ ἀστοῖς ἁδὼν καὶ χθονὶ γυῖα καλύψαιμ᾽,  

αἰνέων αἰνητά, μομφὰν δ᾽ ἐπισπείρων ἀλιτροῖς. 

 

May I never have such a nature, father Zeus; may I stick to the simple paths of 

life, so that when I die I will not fasten a bad name to my children. Some men 

pray for gold, others for boundless land; I pray to find favour with my fellow-

citizens until my limbs are buried in the earth, by praising what is praiseworthy 

and casting blame on wrongdoers. 



4. O. 2.53-80: ὁ μὰν πλοῦτος ἀρεταῖς δεδαιδαλμένος φέρει τῶν τε καὶ τῶν  

καιρόν, βαθεῖαν ὑπέχων μέριμναν ἀγροτέραν,  

ἀστὴρ ἀρίζηλος, ἐτήτυμον      55  

ἀνδρὶ φέγγος· εἰ δέ νιν ἔχων τις οἶδεν τὸ μέλλον,  

ὅτι θανόντων μὲν ἐνθάδ᾽ αὐτίκ᾽ ἀπάλαμνοι φρένες  

ποινὰς ἔτισαν, τὰ δ᾽ ἐν τᾷδε Διὸς ἀρχᾷ  

ἀλιτρὰ κατὰ γᾶς δικάζει τις ἐχθρᾷ  

λόγον φράσαις ἀνάγκᾳ·       60 

ἴσαις δὲ νύκτεσσιν αἰεί,  

ἴσαις δ᾽ ἐν ἁμέραις ἅλιον ἔχοντες, ἀπονέστερον  

ἐσλοὶ δέκονται βίοτον, οὐ χθόνα ταράσσοντες ἐν χερὸς ἀκμᾷ  

οὐδὲ πόντιον ὕδωρ  

κεινὰν παρὰ δίαιταν· ἀλλὰ παρὰ μὲν τιμίοις     65 

θεῶν, οἵτινες ἔχαιρον εὐορκίαις, ἄδακρυν νέμονται  

αἰῶνα: τοὶ δ᾽ ἀπροσόρατον ὀκχέοντι πόνον  

ὅσοι δ᾽ ἐτόλμασαν ἐστρὶς  

ἑκατέρωθι μείναντες ἀπὸ πάμπαν ἀδίκων ἔχειν  

ψυχάν, ἔτειλαν Διὸς ὁδὸν παρὰ Κρόνου τύρσιν· ἔνθα μακάρων  70 

νᾶσος ὠκεανίδες  

αὖραι περιπνέοισιν, ἄνθεμα δὲ χρυσοῦ φλέγει,  

τὰ μὲν χερσόθεν ἀπ᾽ ἀγλαῶν δενδρέων, ὕδωρ δ᾽ ἄλλα φέρβει,  

ὅρμοισι τῶν χέρας ἀναπλέκοντι καὶ στεφάνοις  

βουλαῖς ἐν ὀρθαῖσι Ῥαδαμάνθυος,      75 

ὃν πατὴρ ἔχει μέγας ἑτοῖμον αὐτῷ πάρεδρον,  

πόσις ὁ πάντων Ῥέας ὑπέρτατον ἐχοίσας θρόνον.  

Πηλεύς τε καὶ Κάδμος ἐν τοῖσιν ἀλέγονται·  

Ἀχιλλέα τ᾽ ἔνεικ᾽, ἐπεὶ Ζηνὸς ἦτορ  

λιταῖς ἔπεισε, μάτηρ·       80 

 

Truly, wealth adorned with virtues 

provides fit occasion for various achievements 

by supporting a profound and questing ambition; 

it is a conspicuous star, the truest  

light for a man. If one has it and knows the future,    56 



that the helpless/lawless(?) spirits of those  

who have died on earth immediately 

pay the penalty—and upon sins committed here 

in Zeus’ realm, a judge beneath the earth 

pronounces sentence with hateful necessity;     60 

but forever having sunshine in equal nights 

and in equal days, good men receive a life of less toil, 

for they do not vex the earth 

or the water of the sea with the strength of their hands 

to earn a paltry living. No, in company with the honoured   65 

gods, those who joyfully kept their oaths spend a tearless 

existence, whereas the others endure pain too terrible to behold. 

But those with the courage to have lived 

three times in either realm, while keeping their souls 

free from all unjust deeds, travel the road of Zeus    70 

to the tower of Cronus, where ocean breezes blow round 

the Isle of the Blessed, and flowers of gold are ablaze, 

some from radiant trees on land, while the water 

nurtures others; with these they weave 

garlands for their hands and crowns for their heads, 

in obedience to the just counsels of Rhadamanthys, 

whom the great father keeps ever seated at his side,    76 

the husband of Rhea, she who has the highest throne of all. 

Peleus and Cadmus are numbered among them,  

and Achilles too, whom his mother brought, 

after she persuaded the heart of Zeus with her entreaties. 

 

5. D10/B115:  ἔστιν Ἀνάγκης χρῆμα, θεῶν ψήφισμα παλαιόν, 

ἀίδιον, πλατέεσσι κατεσφρηγισμένον ὅρκοις· 

εὖτέ τις ἀμπλακίῃσι φόνῳ φίλα γυῖα μιήνῃ 

‒ ⏑ ⏑ ὅς κ’ ἐπίορκον ἁμαρτήσας ἐπομόσσῃ, 

δαίμονες οἵτε μακραίωνος λελάχασι βίοιο,     5 

τρίς μιν μυρίας ὧρας ἀπὸ μακάρων ἀλάλησθαι, 

φυομένους παντοῖα διὰ χρόνου εἴδεα θνητῶν 



ἀργαλέας βιότοιο μεταλλάσσοντα κελεύθους. 

 

There is an oracle of Necessity, an ancient decree of the gods, 

Eternal, sealed by broad oaths: 

Whenever by crimes someone pollutes his limbs, by murder  5 

<. . .> whoever commits a fault by perjuring himself on oath, 

The divinities (daimones/souls?) who have received as lot a long life, 

Must wander thrice ten thousand seasons far from the blessed ones, 

Growing during this time in the different forms of mortal beings, 

Exchanging the painful paths of life.  

 

6. Cael. 293b, 1-6:  Ἔτι δ᾿ οἵ γε Πυθαγόρειοι καὶ διὰ τὸ μάλιστα προσήκειν φυλάττεσθαι τὸ 

κυριώτατον τοῦ παντὸς—τὸ δὲ μέσον εἶναι τοιοῦτον—[ὃ] Διὸς 

φυλακὴν ὀνομάζουσι τὸ ταύτην ἔχον τὴν χώραν πῦρ, ὥσπερ τὸ μέσον 

ἁπλῶς λεγόμενον, καὶ τὸ τοῦ μεγέθους μέσον καὶ τοῦ πράγματος ὂν 

μέσον καὶ τῆς φύσεως. 

 The Pythagoreans make a further point. Because the most important 

part of the Universe—which is the centre—ought more than any to be 

guarded, they call the fire which occupies this place the Watch-tower 

of Zeus, as if it were the centre in an unambiguous sense, being at the 

same time the geometrical centre and the natural centre of the thing 

itself.  

7. S. ad DC, Fr. 204, 10-3:  

 διὸ οἱ μὲν Ζανὸς πύργον αὐτὸ (τὸ πῦρ) 

καλοῦσιν, ὡς αὐτὸς ἐν τοῖς Πυθαγορικοῖς ἱστόρησεν, οἱ δὲ 

Διὸς φυλακήν, ὡς ἐν τούτοις, οἱ δὲ Διὸς θρόνον, ὡς ἄλλοι 

φασίν.    

 

That is why some call this (the fire) the tower of Zeus, as he proclaimed 

in the work on the Pythagoreans, others the watch-tower of Zeus, as in 

this work, and some the throne of Zeus, as others claim. 

 



8. VP 18.82:  τὰ μὲν οὖν τί ἐστι τοιαῦτα, οἷον τί ἐστιν αἱ μακάρων νῆσοι; ἥλιος καὶ 

σελήνη. 

 

What are then these things? Such as, what are the Isles of the Blessed? 

The sun and the moon. 

 

9.   Pindar       Pythagoreans 

reincarnation      reincarnation 

  tripartite afterlife     tripartite Cosmos 

  tower of Cronus     tower of Zeus 

Isles of the Blessed,     Isles of the Blessed, 

 3rd distinct level      3rd distinct level 

 

  




